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	Dersin Amaçları 
	Bu ders, öğrencileri, çeviri ve çeviri kuramları üzerine önde gelen metinlerle, çeviri bilim alanındaki belirli yargılarla ve tartışmalarla tanıştırmayı; öğrencilere, ilgili kuramsal çalışmalar ışığında, çeviriyle ilgili çeşitli olguları belirleme ve yorumlama becerisi kazandırmayı; öğrencilerin, çeviriye dair konuları, analitik, karşılaştırmalı ve eleştirel düşünme (ve yazma) becerilerini kullanarak incelemelerini sağlamayı amaçlar.

	Dersin Öğrenme Çıktıları
	
	Bu dersi başarıyla tamamlayan öğrenciler;
	Relationship

	
	
	
	Prog. Output
	Net Effect

	
	1
	Çevirinin temel kuramlarını açıklayabilir.
	1,2,9,10
	4, 4, 5

	
	2
	Çeviri edimine farklı açılardan tartışır.
	1,2,9,10
	4, 4, 5

	
	3
	Çeviri edimine karşılaştırmalı ve eleştirel açılardan bakarak tartışır.
	1,2,9,10
	4, 4, 5

	
	4
	Çeviri kuramlarını çeviri sürecinde uygular.
	1,2,9,10
	4, 4, 3, 5, 4

	
	5
	Çeviri sürecinde karşılaşılan sorunları açıklar ve öğrendiği kuramlar ışığında çözüm önerileri geliştirir.
	1,2,9,10
	4, 3

	Ders İçeriği: Bu ders, çeviri kuramının temel kavramlarını işleyen bir giriş dersidir.  Öğrencilere, özellikle Batı’da çeviriye şekil vermiş başlıca konuları tanıtmayı hedefler. Dersin hedeflerinden biri de, çeviriye farklı açılardan bakabilmek için gerekli farkındalığı yaratmaktır. İncelenecek ve tartışılacak konulardan örnekler: “eşdeğerlik”, “deyiş kaydırmaları”, “erek odaklı çeviri”, “kaynak odaklı çeviri”, “yeniden yazım” vb.

	Ders İçeriği: (Haftalık Ders Planı )

	Haftalar
	Konular
	Hazırlık
	Öğretim Yöntemleri

	1
	Ders içeriği & giriş
	None
	Lecture

	2
	20. yüzyıl öncesi çeviri kuramları
	Ders Kitabı Chapter 2
	Anlatım yöntemi, tartışma


	3
	Çeviriye dilbilimsel yaklaşımlar ve “eşdeğerlik” kavramı
	Ders Kitabı Chapter 3-4


	Anlatım yöntemi, tartışma



	4
	Çeviride “kaydırma” kavramı
	Ders Kitabı Chapter 4

	Anlatım yöntemi, tartışma


	5
	Çeviriye işlevselci yaklaşımlar
	Ders Kitabı Chapter 5
	Anlatım yöntemi, tartışma



	6
	(Çoğul) dizge kuramı
	Ders Kitabı Chapter 7
	Anlatım yöntemi, tartışma


	7
	Betimleyici Çeviri Çalışmaları
	Ders Kitabı Chapter 7

	Anlatım yöntemi, tartışma



	8
	Ara Sınav
	
	

	9
	Kültürel Dönüş: Yeniden yazım kavramı ve çevirmenin görünürlüğü
	Ders Kitabı Chapter 8-9

	Anlatım yöntemi, tartışma


	10
	Çeviri Sosyolojisi
	Ders Kitabı Chapter 9
	Anlatım yöntemi, tartışma

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              

	11
	Etnografya ve kültürel çeviri
	Kaynak Makale

S. A. Jordan
	Anlatım yöntemi, tartışma
                

	12
	Çeviriye felsefi yaklaşımlar
	Ders Kitabı  Chapter 10
	Anlatım yöntemi, tartışma



	13
	Medyadan çeviriye gelen yönlendirmeler
	Ders Kitabı Chapter 11
	Anlatım yöntemi, tartışma



	14
	Çeviri kuram ve yöntemlerine genel bir bakış ve değerlendirme


	Tartışma
	Tüm sınıf tartışması


	Kaynakça

	Ders Kitabı
	Munday, Jeremy. (2009). Introducing Translation Studies. Abingdon, Oxon: Routledge.

	İlgili Bağlantılar
	https://doi.org/10.1080/14708470208668079
https://youtu.be4/YvXJqhda8Ck 

https://youtu.be/5qkf-UaZ4EI 

https://youtu.be/5E65COwQiAs 

https://youtu.be/ql1dCVeGY58 

https://youtu.be/bGP0XwTyr_4 

https://youtu.be/5_4vkSOxfDU 

https://youtu.be/VtpkPD6kkcE 

https://youtu.be/4DAvPnrrv1I 

https://youtu.be/GKAeE-i-38o 

https://youtu.be/5VfIFfo5zU4 

https://youtu.be/DxvVsA_p97E 

https://youtu.be/QJyXzgXnsqA 

https://youtu.be/cIhMTzey2uk 

	Önerilen Okumalar
	Shirley Ann Jordan (2002) Ethnographic Encounters: The Processes of Cultural Translation, Language and Intercultural Communication, 2:2, 96-110, DOI: 10.1080/14708470208668079

	DEĞERLENDİRME METOTLARI

	Aktiviteler
	Sayı
	Etki
	Notlar

	Vize Sınavı
	1
	30%
	

	Derse katılım & kritik ve yatsıtıcı düşünme
	12
	  20 %
	

	Aktivitelerin etkisi
	
	50%
	

	Final sınavı etkisi
	
	50%
	

	AKTS Tablosu

	İçerik 
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Sınıf içi Saatler  
	14
	3
	42

	Sınıf dışı Saatler  
	14
	3
	42

	Derse katılım & kritik ve yatsıtıcı düşünme
	12
	3
	36

	Vize Sınavı
	1
	30
	30

	Final Sınavı
	1
	42
	42

	Toplam

Toplam / 30

AKTS Kredi 
	150

	
	150/30

	
	5


